Russian Linguistic Bulletin = Ne 10 (82) = Okmsbpb © Asrops! ctateH / Authors of the article

TEOPETNYECKAS], ITIPUK/TAJHASA 1 CPABHUTE/IBHO-COITIOCTABUTE/IBHASA
JIMHI' BUCTUKA/THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.82.6 = EDN: OXUMNU

COXPAHEHMUE ITPA'MATUYECKOI'O ITIOTEHITUAJIA 3BOEMU3MOB ITPU ITEPEBOJE (HA MATEPUAJIE
HEMEIIKOI'O, PYCCKOI'O 1 AHITIMMICKOT' O I3bIKOB)

Hayunas crarbs

Bacenko I.B.> *, O6epemuenko E.FO.?
'ORCID : 0000-0002-0004-3292;
20ORCID : 0000-0003-0579-6071;
! Cankr-TleTepOyprckuii rocyIapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET TIPOMBILIIEHHBIX TEXHOIOTHHA 1 qu3aiiHa, CaHkT-TletepGypr,
Poccutickas Pepepauys
2 TOxHbIHA (esepanbHblil yHuBepcuteT, Poctos-Ha-Iony, Poccutickas ®eneparps

* Koppecrnonaupytormii aBrop (julia.bass[at]mail.ru)

[Mpennokena: 16.07.2026; Ilpunsra: 29.09.2026; Onybnukosana: 09.10.2026

AHHOTanMs

CraTbsi MOCBsILIeHa aHaIM3y B3aUMOCBSI3U MeKy TlepeBoAueCKUMU TpaHCGOpMaLUsIMU U TTparMaTiueCcKUM MOTeHLIMaIoM
3B EMUCTHUECKUX eVHUL] B TTOJIMTUYECKOM JUCKYPCe TIPU UX IepeBojie C HEMELIKOTO si3bIKa Ha PYCCKUM U aHTVIMMCKUN SI3bIKU.
Lenb vccienoBaHys COCTOUT B BBISIBJIEHUH CTeTIeHW HeCOBMA/|eHUs MparMaTHueCcKoro MoTeHlana 3BGheMIUCTHIeCKUX eJUHMUL]
MpY TIePeBO/iUECKOM TpaHCcdopMaluu, a Takke B OmpefesieHnd (akTopoB, 00YC/IOBIMBAIOLIMX J[JaHHOE HEeCOBMA/ieHUe
MparMaTUuecKoro roTeHnyana. MarepuaaoM HCC/Ie[0BaHUs MOCTY)XUIM TEeKCThl MyOanuHbiXx BeicTyrienuid I. Ipéaepa.
MeTo/10/I0TMUeCcKy0 OCHOBY pabOThI COCTAB/ISIOT KOHTEKCTYasIbHBIM, COMIOCTAaBUTE/TLHBIN, OMUCATeTBHBIN U IparMaTuye CKUA
METO/IbI UCC/IeIOBaHUsI. B pe3ysibraTe aHa/iv3a YCTAaHOBJIEHO, UTO B OOJIBIIMHCTBE C/IyYaeB MparMaTHUeCKUd MOTeHI[Has
3B)EMUCTUUECKUX €/IMHHUI] COXpaHsSeTCsl He3aBUCUMO OT TIpUMEHsieMOl TepeBoiueckol TpaHcdopmaiivi. BoisBieHb
HEKOTOpbIe OT/e/bHbIE CJTyYau HeCOBIa/IeHHs ParMaTHueckoro MoTeHIrana, 00yCc/IoBIeHHbIe Pa3/IMUUsIMU SI3bIKOBBIX KAPTHUH
MHpa U 0COOEHHOCTSMH BbIOOpA MepPeBOAUECKUX pellleHui. [1oyueHHbIe pe3y/ibTaThl CBU/IETENbCTBYIOT O BBICOKOUM CTereHu
COXPaHEeHMs1 MparMaTUUeCKoU a/janTaiyy 3B(GpeMU3MOB TPU TIepeBo/ie TOUTUUYECKHUX TEKCTOB U MOTYT ObITh MUCIO/Ib30BAHbBI B
TeOpUHU Y MPaKTHKe MOJUTUUECKOT0 U JUIJIOMaTHyeCcKoro nepeBoja.

KiroueBble ¢/10Ba: 3BQeMU3MbI, IparMaThye CKU TTOTEHIIUA, TiepeBoAueCKre TpaHC(HopMariiy, OJTATHUE CKUI TEKCT.
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Abstract

This study investigates the relationship between translation transformations and the pragmatic potential of euphemistic
units in political discourse being translated from the German into the Russian and the English languages. The aim of the study
is to identify the extent to which the pragmatic potential of euphemistic units diverges during translation, and to determine the
factors contributing to this divergence in pragmatic potential. The analysis is based on the corpus of Gerhard Schroder's public
speeches presented in the form of the Russian and English translations. This analysis employs contextual, comparative,
descriptive and pragmatic methods. The findings demonstrate that, in most cases the pragmatic potential of euphemistic units is
preserved regardless of the translation transformation applied. Only a limited number of mismatches in pragmatic potential
were identified, being attributed to differences in the linguistic worldviews of the languages involved and to the specific
translation choices made by translators. The obtained results indicate a high degree of preservation of euphemisms’ pragmatic
adaptation in the translations of political texts and may contribute both to the theory and practice of political and diplomatic
translations.

Keywords: euphemisms, pragmatic potential, translation transformations, political text.

BBepenue

C BO3pacTaHueM po/v CpPeJCTB MacCOBOW MH(MOPMAIK BCe OOJIbIle YCUIMBAETCS BHUMaHUE K ICHUX0-BO3/€HCTBYOILeH
coCTaBsollel B KOMMYHUKALIMH, YTO TIPOBOLIMPYET paclpocTpaHeHne KaMy(hIUpYIOIIUX, HO [IeHICTBeHHBIX PeUeBbIX CPe/CTB.
Cpeay Takux CpefiCTB 0CO0YH0 aKTyaJbHOCTh MPUOOPeTaloT 3BGeMu3Mbl. DB(HEeMHU3MBI MPECTaB/SIOT CO60H MHOTOrPaHHOE U
MHOT'0ACTIeKTHOe SIB/IeHWe, TIPUPOZila KOTOPOro COoueTaeT B cebe Kak JIMHTBUCTUUECKWE, TaK U IKCTPATUHIBUCTHUYECKUE
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COCTABJISIFOLLME, UTO paciivpsieT 00/1acTb MpUMeHeH s 3B)eMHU3MOB B 3HAUUTE/ILHOW CTeIIeHH Y TI03BOJISieT MPOCIeKUBATh UX
WCTIONb30BaHKe B Pa3/IMUHBIX chepax >Ku3HeesTeTbHOCTH uenoBeka [1], [2], [3].

OBdeMU3MBl OTPAKAIOT OLIEHKH M WHTEHIWM TOBOPSILEro, B HUX OTYET/IMBO IPOSIB/ISIeTCS YeoBedecKuil (hakTop. JTO
00yC/I0BNMBaeT WX COLMA/IBHO-TICMXO/IOTMYECKYI0 MOTHBHPOBAaHHOCTb, KOTOpasi BBICTYIaeT MapKepoM BO3ZeHCTBYIOIIETo
TOTeHIMa a 3BpeMUCTHUeCKUX eAVHUL. Bo3/elCTBYIOMMI MOTeHMan BepupHULMPYeTCs B OTIEPUPOBAHMM 3MOLIMOHAIBEHO-
HeWTpa/bHbIMU CyOCTUTYTaMy, B ByalMPOBAaHHUM U CMSIUEHUM HeyKeslaTeJbHOW MHGOpMaly, YTOo 0COOEHHO akTyalbHO B
MOJIUTUYECKON U Auriomaruueckoi cepax [3, C. 2], [4, C. 2461-2463]. TIpu 5TOM BBINOIHSIETCSI OCHOBHAs MTparMaThuecKast
(hyHKUYSA 3BPeMU3MOB — 3aTyMaHUBaHHE CMBIC/IOB, CO3/jaHKe aTMOC(ephbl HeSICHOCTH U BHYILIEHHe OMpe/ie/IéHHON OLIeHKH [2,
C. 96].

JItoboe BBICKA3bIBaHWME CO37IaeTCSl aBTOPOM C LieJIbI0 OKa3aHWsl BO3ZEHCTBHS Ha peLMNTMeHTa B TOW WM WHOM Mepe,
MO3TOMY IparMaTUyecKasi COCTAB/ISIOIIAs UTPAeT KITIOUeBYIO POJb TPU TIOCTPOEHUM Peud W BbIOOpe peueBbIX cpefcTB. IIpu
TepeBOfie peud TOWTHKA, HalleJIeHHOW Ha MyO/luuHOe BO3ZEHCTBUE, TIEPEBOJYMKY OCOOEHHO HEeoOXOJUMO COXPAHUTh
BO3/|eMCTBYIOLMIA XapaKTep PeueBOro BbICKa3biBaHMUsl. Takyke eMy BaXKHO KOPPEKTHO MHTepPITPeTUPOBATh U I1epeKoJUpoBaTh Ha
JpPyroil s3bIK Takue peueBble CpeJCTBa Kak 3B(eMH3Mbl, 00ecrieuuMB IpH 3TOM IIparMaTHYecKud, CeMaHTUUecKuil u
CTWIMCTUYECKUM MOTeHIMan OpUIMHAJIBHOTO BbICKa3biBaHUA. Vcronb3oBaHue 3BGEMU3MOB B MOIUTUYECKOM JUCKYpCe s
nparmMaTtiuueckoro 3¢dekra CMArdeHUs Yero-To rpy0oOro ¥ HEYMECTHOTO B TOM WJIM MHOM KOHTEKCTe SIBJISIeTCS MpeJMeTOM
v3yueHUs pas3HbIX yueHbIX [3], [4]. ViccnenoBaHus Takoro pofa [0 CHX TIOP aKTyasbHbI, HO TIpeACTaB/ieHbl (pparMeHTapHO U
HejocTaroyHo. OTCYTCTByeT KOMIUIEKCHOe — pellleHHe IIpOC/eJUTh  B3aUMOCBSI3b  IParMaTWieckoro — IOTeHI{Hasa
3BQEeMHUCTHUECKIX eIHUL] U TIepeBOueCKHX TpaHC(HOPMaruii B TIOJIUTHYECKOM JVCKYPCe, UTO U OTIpeiesIiIO aKTyaabHOCTh U
HOBH3HY JIaHHOTO MCCJIe/[0BaHMSI.

Llens pgaHHOW pabOTHI  3aK/IIOUAETCS] B BBIBJIEHWM CTETNIEHM HECOBMAJeHWsl MparMaTHueckoro MoTeHIlrasa
3B(heMUCTHUECKUX €e[JMHUL] IIPU IepeBOAUecKoi TpaHchopMaluy, a Takke B olpedeneHHH (PakToOpoB, 00yCIOBIHMBAIOIINX
JlAHHOe HeCOBIaJileHHe IparMaThyeckoro rnoTeHyana. [isi JOCTHKeHUs TIOCTaB/IeHHOH 1iey ObUIM NpoaHanu3upoBaHbl 342
3B(eMHCTHUECKYE eJUHUIIBI Ha TIpeJIMET COXPaHEHHs B HUX IIparMaTiueckoro NoTeHL{fasla Py IepeBozie MOIMTHUeCKO peun
C HEMEL[KOTO sI3bIKa Ha PYCCKUI ¥ aHTTIMACKUH SI3BIKU.

MeToAbI ¥ PUHIMIBI HCC/IEJ0BAHUSA

MarepuanoM JaHHOTO WCC/IeA0BAHUS MOCTY>KHIH TEKCThbI MyOJUUHBIX BBICTYI/IEHHH HEMEIKOrO MOJMTHKA U [JUIJIoMaTa
I. IlIpénepa B CMU Ha HemelkoM si3bike (2007, 2014, 2020, 2021, 2022 rT.) ¥ NepeBOAbl 3TUX TEKCTOB Ha aHIJIMMUCKUI U
PYCCKHUH SI3bIKM B TaKUX MCTOYHUKAX, Kak www.sueddeutsche.de, www.bild.de, www.zeit.de, www.welt.de, The History Place
— Great Speeches Collection, www.goethe.de/en/uun/pub, www.independent.co, www.mid.ru, www.kremlin.ru, tass.ru u
npyrux. Cpeay MeTOJOB MCC/IeA0BaHUS B HacTosied pabore ObLIM HMCIIONBb30BaHBL: METOJ, KOHTEKCTYa/lbHOTO aHaju3a,
OMMCaTe/TbHbIM METO/I, COTIOCTaBUTE/IbHBINA METO/| U METO/] IparMaTiyeckoro aHaim3a.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl

B Xo[e mpoBeIeHHOTO WCC/eJ0BaHUsI ObUTH MPOaHAIU3UPOBaHbl 342 3BPEMUCTUUECKUX €UHULIBI C L[e/IbI0 BbISBIEHUS
CTereHy HeCOBMAaJeHus TIparMaTiyecKoro roTeHnyana 3B(heMIUCTHUeCKIX eJHHIL] TIPH MepeBoAueckor TpaHcdopmarum. [Tox
9BQEMHUCTUUECKON eJVHUIe Mbl TIOHMMaeM peueByl0 e[JUHUL]Y, TIpeJCTaBleHHyI0 B (opMe OJHOTO CJI0Ba WM
CIOBOCOYETAHUS] B BHJE CAeAYIOIUX Tap: «CYIIeCTBUTEJIbHOE» +  «IpuUjaratejibHOe», «CYLeCTBUTeIbHOe» +
«CYIIeCTBUTE/ILHOE», «Hapeure» + «pUuUacThe/TIpuiaraTesibHoe», a TakKe B BU/Ie CHHTAKCUUECKOM KOHCTPYKLWHM WM
WIUIOMBI.

[ aHanu3a TiepeBOJUECKHX pelleHUi TpU Tepejaue IparMaTUUeCcKd Harpy>KeHHBIX 3BQEeMUCTUUECKUX eJUHUL] MbI
BCeq 3a B. H. KomuccapoBeiM niprfiep>kKBaeMcsi TUTIONIOTUN M3 TPeX THUIOB TpaHC(hOPMaL[Hii: IeKCHUeCKUX, TPaMMaThye CKIUX
1 KomIiekcHeIx [10, C. 62].

B pesynbrare repeBozia TEKCTOB ITOJIMTHUECKOM DeUd B HaIlleM HCCIeAO0BAaHHMM W3 T'PaMMaTHUeCKHX TpaHchopmaruii
JOMUHUPYIOITUM CTall 00C/M108Hblll nepegod (45%). Cpenu JieKCHUeCKUX TpaHC(opMaruii OTMETUM Ka/ibKupogaHue (25%),
eeHepanusayuio (5%), koukpemusayuio (5%), modyasyuro (9%). KomriiekcHble TpaHChOpMaLdd ObLIM TIpeACTaB/IeHbI
skcnaukayueti (9%) U aHmoHumuueckum nepegooom (2%).

[MTonyueHHbIe JaHHBIE TOBOPST O CXOXKECTH SI3BIKOBBIX CHCTEM TIPEe/ICTAaBI€HHBIX SI3bIKOB, UTO TMO3BOJISIET B OOJBLIMHCTBE
C/yJaeB Tiepe/iaBaTh JOCTIOBHO TaKHe CI0XKHBIE [I/1s1 TIepeBo/ja 371eMeHThI, Kak 3BGeMU3MbI.

[TpoBeseHHbIM aHAMU3 OMpe/e/ieHns: (PaKTOPOB, OOYC/IOB/IMBAIOIMX HECOBMAZIeHUe TParMaTUueckoro MOTeHIMana Mpu
TepeBojie C HEMEILKOTO si3bIKa Ha PYCCKUM SI3bIK, TI0Ka3asl, YTO [0/l HeCOBMA[eHUi B PYCCKOSI3bIUHBIX TEKCTaX COCTaB/IseT B
cpefHeM 5—8%, UTO CBHUJETE/JILCTBYET O 3HAUMTETbHOM IlepecedeHHH TMOHSTHHWHBIX CUCTeM HeMeIKOrO M PYCCKOTO SI3BIKOB.
ITpyu 3TOM OTHENBHBIM 3B(EMUCTHUYECKUM €WHMI]AM XapaKTepHa TII0Tepsi IMParMaTHuecKkoro MOTeHIHana. JTO MOXKeT
TIPOUCXO/IUTH M3-3a HESICHOCTH KOHTEKCTa JJIsi PeLMITMeHTa WM HEeTOYHOCTH TepeBOfUYeCcKod TpaHCOpMAaLUH 10 MpUYMHe
He/I0CTaTOYHOTO YPOBHS B/1aJleHHsl THOCTPaHHbIM SI3bIKOM Y TIepeBOAUMKa.

[ aHIIMICKOTo s13bIKa KapTHHA Tepe/iauy MparMaTHuecKoro roTeHIkasa HEMHOTO MHasi: Juara3oH HecoBIaZieHui 2,5—
3,5% HiKe, yeM [Mara30H B PyCCKOSI3bIUHBIX TeKCTaX. B sS3bIKOBOM Mape HeMeLIKUN-aHITIMICKUAN TparMaTiyeCKuil roTeHLran
9B)EMUCTUUECKUX €VHUI] B OOJBIIMHCTBE C/yyaeB COXpaHseTCsa. Bo MHOrOM 3TO MpouCXOguT Osarofaps TOMY, UTO
HEMELKNA W aHIJIMACKUNA SI3BIKM OTHOCSTCS K 3ara[HOTepMaHCKOM TTOATPYIIe TePMaHCKUX SI3bIKOB, T. €. OHU T'€HeTHYeCKU
TIOXOXXH, U X TIOHATHHHbIE KAPTHHBI MUPa UMEFOT OOJIbILe CXOJCTBA TIPH COXPaHeHWH NparMaTHueCcKoro roTeHLHana.

O0cyxaenue

IIpy mepesaue TeKCTa Ha A3LIK IepeBofa TPeOyeTCsa KOMIUIEKCHBIM TOAXOJ, KOTOPLIA BK/IHOYAaeT B Ce0s He TO/BKO
JOCTIKEHHE KOMMYHUKAaTUBHO-()YHKIMOHA/ILHOW SKBHUBAJEHTHOCTH, HO W obecrieueHHe T[IParMaThyeckol —aJanTaridy.
Apanranyst o6ecrieurBaeT KOPPEKTHBIN MePeHOC MparMaTiyeCKMX WHTEHIIMM B PaMKax JPYroi s3bIKOBOM CUCTEMBI U Pyroro
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KY/IETYpHOTO Kofa. IlparmMaTvueckuii BeKTOD TeKCTa [OJDKEH TPaHC/IHMPOBAaTh 3a/IO’KEHHYH) aBTOPOM KOMMYHHKATHBHYHO
YCTaHOBKY, BKJ/IIOUasi €r0 COLMATBbHO-LeHHOCTHBIE U OL[eHOYHBbIE CMBIC/IBI, KOTOpBIe OH afipecyeT MosydaTessiM Tekcra. s
MOJIUTUUECKUX 5BGEMU3MOB C WX BBIDAKEHHOW MparMaTiueckod Harpy3koil 0cCOGeHHO BaKHO COXPaHWTb CBOU
TiparMaruueCcK1id TIOTeHIUa A/ J0CTKeHUSI KOMMYHHUKaTUBHOM L{eJTH.

[MonuTrueckuid AMCKYpC 3aHMMaeT 0coboe MecTO Cpefid MHCTUTYLMOHAJBHBIX [JUCKYPCOB Kak cdepa OCYILeCTBIeHUS
KOMMYHUKAaTUBHBIX aKTOB C BbID&)KEHHOM IparmMaTvyeckoll HarpaB/leHHOCTbIO yOeAWTb CiyliaTess WU IpUBJIeYb K CBOeH
oueHke [3, C. 2-3]. IIparmaTrueckas Harnpap/aeHHOCTb TeKCTa CBf3aHa C Pa3/MUHBIMHU (PYHKIMSAMY MOJUTHUECKOTO TEKCTa.
KomMmyHuKaTtiBHas (yHKIMS CBsi3aHa, IpeXK[e BCEro, C 3MOLMOHAJIbHO-OL|eHOUHbIM IparMaTHueckuM IIOTeHLHanIoM, IpU
KOTOPOM OL|eHOYHO-OKpallleHHasi JIeKCHKa Oparopa HesBHO HaBs3biBaeTcs perurnueHTy. CoryasnbHasi (GYHKOWS BbISBISIET
WH(OPMATHBHBIM NIOTEHL[MA, a SCTeTHYecKast GYHKLHs BepudHULpyeT 0OpasHO-CTUIHMCTHYeCKUi oteHLan [1, C. 144, 146].
OmnpenenenHass HMH(OpPMAaLWsi HEMOCPeJCTBEHHO COOTHOCHTCSI C TpParMaTHyeckoill HarpaBlIeHHOCTHIO  3B(EMH3MOB,
COOTHOIIIEHVEM WHTEHLMY TOBOPSILET0 W CTereHbI0 Pa3sMBITOCTH WM Je(OKyCHpPOBKM CMbICTa cofepxanus [4, C. 2462—
2463], [5, C. 66, 69].

PaccMOTpUM OCHOBHBbIE IIPHEMBI, [TOCPEACTBOM KOTODBIX peanu3yeTcs IparMaThueckas TOTeHLMan 3B(peMUCTHUeCKUX
e[JMHUL] B TEKCTe:

— 3aMeHa OYeHOUHO20 3HAKA: CMsrYeHre SMOTUBHOM Harpy3ku, He)KeJlaHHe Ha3bIBaTb UTO-TO C HEraTHBHOW KOHHOTaLued
B BbICKa3biBaHuM. Harpumep,«der Fehler» («oumbka») [6]. B cBoeii peun Ha TeMy BOHHBI Poccuu MpoTUB YKpauHbl BMECTO
cnoB Verbrechen, Aggression, volkerrechtswidriger Angriff ucrionb3yercsi 3HauuTeNbHO 00Jiee MSICKOE CIOBO «OIIMOKa».
Haripumep, «Es brauche in internationalen Fragen «ein bisschen mehr Sensibilitdt», als sie die Griinen derzeit an den Tag
legten» [7]. B nanHom mpumepe I'. IIpénep, KpUTHKYS BHEIIHIOK TIOMUTUKY «3eI€HBIX», UCTIONb3yeT equHuny Sensibilitdt
(ZocnoB. TepeBoJ;: CIIOCOOHOCTH, UYBCTBUTENBHOCTh, SMIATHsi) BMECTO TaKWX TpPSMBIX OLEHOK Kak Unprofessionalitdit
(HerpodeccroHansHOCTL), Fehlpolitik (omnbouHast mouTrKa). Kak pe3yssraT — oOlleHKa COOBITHST CMSIT4aeTCs;

— 3ameMHeHue 6HympeHHell (opMbl U pA3MblEaHUEe COOepHCAHUs: WCIOIb30BaHUE CEMaHTHUYeCKHd Herpo3pauHbIX,
MHOTr03HaUHbIX WM MAaJIOTIOHATHBIX HOMHHALUM, OTAeNbHble KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX MOTYT OCTaBaThCsl JOCTYIHBIMH JJIs
BOCIIPHUATHS, TOTZA KaK LeJIOCTHOe 3HaueHWe COIPSDKEHO C JedOKyCHpOBaHHEM WM JIOMYCKaeT BapHaTHUBHbBIE TPAKTOBKH.
Haripumep, «Und es ist Aufgabe der heute in politischer Verantwortung Stehenden in Europa, der Ukraine und Russland, dies
mit diplomatischen Mitteln zu erreichen» [7]. B paccMatpuBaemMoM TipuMepe KOHCTPYKIWs «in politischer Verantwortung
Stehenden» / «HaxoAAIIECs B MOJIUTUYECKOW OTBETCTBEHHOCTH» BBICTYIAET 3B)EMUCTHUECKOHN 3aMeHOH MPAMBIX HOMUHALIUHA
«Regierungen», «Staats-und-Regierungschefs», «politische Entscheidungstrdger», «die Verantwortlichen fiir die Krise».
Vcrions3oBaHue HeWTpaabHOW (OPMYIHMPOBKY I103BOJISIET CHU3UTh HEraTHBHOE OTHOILEHHE K BbICKA3bIBAHUIO U CMATYWTH
KOMMYHUKAaTHBHYIO HarpysKy;

— onucamenbHbili nepugpasz: pa3BEPThIBAHWME CMBICJA W 3aMeHa TIPSIMOM HOMMHALIMM OIMCATe/bHOW KOHCTPYKIMeH
CMSITYaeT XapaKTePUCTUKK OMUChIBaeMoro cobwitst. Hampumep: «in den Jahren nach 1945» / «8 nocnegoeHHble 200b1» [8].
ABTOp YK/IOHSIETCS OT UCIIO/b30BaHUSI BbIpakeHusi «nach dem Krieg» |/ «nocne 6oliHbl» U YNOTPeO/seT [AHHYIO
OTIMCATe/TbHYI0 KOHCTPYKLMIO ZJIs1 CMSITYeHHsT CUTYar|uu.

Kak MBI BUiM, Tiepesiaua MparMaTHyecKoro IoTeHLHana 3B(eMHUCTHYECKUX eIVHUL] peayn3yeTcsi MyTeM pPa3/IMuHbIX
repeBofUeCKUX TpaHChopMarii AJisi SMOLMOHABHO-OL[EHOUHOTO BO3JEWCTBUSl Ha DeLUNUeHTa [ CO3/aHus], IJIaBHBIM
o0pasoM, cmsryaroniero 3¢ dekTa Ha ero peakliyio TOro UM UHOTO COOBITHS.

[Hannblii ¢akT 06ycI0BIMBaeT BAYXKHOCTh TPAMOTHOIO [1epeHoCca MparMaTuueckoro sijpa 3B(heMUCTHUEeCKON eVHULIbI TIPH
niepeBofie. Kak ormeuaer A. Hoiibepr, cBsi3b MeXy IparMaTHuecKuM sApOM W3HA4aJbHOTO TeKCTa M TEKCTa IePeBoJja MOXKET
ObITb pa3/MUHOM, a caMa TparMaThkKa MOXKeT coOmofaThes U JemrdpoBatbest B pasHoii ctenenu [9, C. 25]. A. Hoiibept
HCCIefioBa/l TIparMaTHueckyde OTHOLIEHWSI TIPU TepeBofie W Ompejesu rpajyaibHbli BEKTOD OT HAaWOOJbIIEH CTereHd
MepeBOIMMOCTY TParMaTHUeCKNX KOMITOHEHTOB /10 HEBO3MOKHOCTH Tepesjaud IparMaTuky opurvHana. CrefyeT OTMeTHTh,
YTO TIparMaTHueckasi S3KBUBAaJIEHTHOCTb JAOCTUTAeTCs He BCErJia U MOXKET HAaMEPEHHO OMyCKaTbCs, BC/IECTBHIE HECTIOCOOHOCTH
PELIMIHEeHTOB TIOHSTh MbICJIEHHBIE 00pa3bl WIK aCCOLMALMK CUCTeMbI Apyroro si3eika [9, C. 21-33].

PaccmotpuM crniocobbl Iepeiauy NparMaTHueckoro MoTeHIMasna Py MepeBojie C HeEMELKOro Ha PYCCKUM U aHIIUMCKUH
SI3bIKM Ha MpUMepax CIeAyIOUX 3BGeMUCTHUeCKUX eUHUL] B ITOJIMTHYeCKOM AUCKypce. B BO/BIIMHCTBE C/IyuyaeB Ha YpPOBHe
rpaMMaTHuecKod CTPYKTYPBI OHH IepefialoTCsl C IOMOILBIO OC/IOBHOTO I1epeBoja:

Haripumep, «die Unterdriickung» (HeM. s13., opuruHan) / «yeHemeHue» (pycC. f3., IeEPeBOA) / «oppression» (aHII. 3.,
TepeBof);

«schmerzhafte Geschichte» (HeMm. s13., opuruHan) / «bosne3HeHHas ucmopus» (pyc. si3., iepeBof) / «painful history» (aHrm.
513., IepeBo/);

«oberfldchlich stabilisiert» (HeM. s3., OpUTHHA/N) / «NOBEPXHOCMHO CMAOUAU3UPOBAHHBIL» (pyC. 53., TiepeBox) /
«superficially stabilized» (aHr1. 513., IepeBox).

Haripumep, ... gewinnt man den Eindruck, dass manche — insbesondere auf der anderen Seite des Atlantiks — uns glauben
machen wollen, dass...(HeM. s3., OpUTHHA) /... MOX}CEM C/A0XHCUMbCS 8neuamsiaeHue, Ymo Koe-Kmo, 8 0cobeHHOCIMu no opyayro
CMOpOHY AmAgHMUKU, xouem 3acmasums Hac oymamb, ymo....(pyc. s3., lepeBof) / ... one can receive an impression that
someone, particularly on the other side of the Atlantic, wants us to make think that...(aHr. s13., IepeBof).

Kak ™Mbl BUgUM, B 00OMX BapMaHTax IePeBOJd COXPAHSETCS TPaMMAaTHUKO-CHHTAKCHUecKas CTPYKTypa 3Bdemu3Ma,
BCJIEICTBUE UEro TIpH TepeBojie [JOCTHraeTcsl peajn3aljiss aBTOPCKOM WHTEHLMM W He yTpaurBaeTCsl IparMaTyyeCcKui
TIOTeHL[Ma/1 BbICKA3bIBaHUSI.

Hanpuwmep,

Im Nationalsozialismus erwuchs dann der Wahn von der «jiidisch-bolschewistischen Weltverschwdrung», der in einem
menschenverachtenden und irrsinnigen Morden endete (HeM. s13., opuruHain) / C npuxo0oM HAYUOHAI-CoOYUAIU3MAd nosiBUAAach
unto3ust Mupogozo «CuoHO-60/bLLeBUCMCKO20 3a2080pa», KOmopdas npugend K becuenogeuHomy u 6e3yMHOMYy MACCOBOMY
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ybuiicmey (pyc. s13., iepeBoy) / With National Socialism came the growing delusion that was then dubbed the «Jewish-
Bolschevik world conspiracy» which ended in inhuman and insane murder (aHr7. s13., IepeBOf).

B faHHOM TIpHMepe MpOC/IeXHBaeTCsl KaJbKAPOBaHHWe IpU Tepefiaue jekceMbl «Nationalsozialismus»: B aHIIHHACKOM
BapuaHTe OHa BOCTIPOM3BOAUTCS Kak «National Socialism», B pyCCKOM — KaK «HAYUOHA/I- COYUAU3M», 3aMEHSFOIIUH JIEKCEMBI
«HaLW3M» WK «¢amm3m». Takke ¢ MOMOIIbI0 KaJbKUPOBaHUS C 37IeMeHTaMH KOHKPeTH3alliH TepeBoJUTCsl MeTadopruecKu
Harpy’>keHHbI pa3BEpHYTHIM 3Bdemusm «menschenverachtenden und irrsinnigen Morden», KOTOpBII B PyCCKOSI3bIYHOM
niepeBojie NiepefaéTcs CJIoBocoueTaHueM «becuenoseuHoe u 6eymHoe maccoeoe ybulicmeo». IIpu 3ToM f00aBneHre J1€KCEMBI
«MaccoBoe» C/IY)KUT CpefcTBOM (POKYCHPOBaHMSI BHMMAaHHs peLUIyeHTa Ha Maciutabax y»KacoB BOWHBI M yCH/IMBAaeT
TepLIeNITUBHBIN 3P deKT.

Hamnpuwmep,

Diese anti-russischen Aversionen, das gilt es offen zu benennen, haben eine lange Tradition in Deutschland (uHem. s3.,
OpHUTrHHAM) / Omu aHmupocculickue HACMpOoeHus, KAK UX 4acmo umeHyrom, umetrom dasHioo mpaduyuto 8 I'epmanuu (pyc. s3.,
niepeBop) / There is a long tradition of anti-Russian sentiment in Germany (aHI/1. 513., IEPEBOS).

B HeMeL[KOM sI3bIKe CJIOBO «Aversion» MMeeT 3HaueHHe «OTBpallleHhe», «aHTUTIATHsI», OHAKO Ha PYCCKWH SI3bIK, KaK U Ha
aQHIVIMHCKUM, [1epeBOIUTCS B 3HAYeHUU «HACmpoeHus» («sentiment» Tak >ke). [laHHas TepeBofueckasl CTpaTerysi peaan3yeTcs
coueTaHWeM IIpMeMa TeHepajM3alid M 371eMeHTOB aHTOHMMHUECKOro I1peo0pa3oBaHMs, TaK KakK KOHL|eHTpaLus
OTpHILIATe/IbHBIX CeM «Aversionen» W «anti-russischen» B OpUTMHa/JbHOM TeKCTe BOCIIPUHUMAETCSI B TeKCTaX IepeBoja
CTUTUCTAYECKH N30bITOUHOM.

ITpuMepoM MOIY/ALMN MOXKET CIAY>KUTH TIEPEBOZ JIeKCeM B CJIeAYIOIIEeM TIpeAsioKeHUH: ...die bei uns zu strittigen
Debatten gefiihrt haben (uem. s13., opuruHan) / ... that have led to heated debates (aHrv1. s13., TIepeBOA) / ... KOmMOpble npusenu K
02cus/1eHHbIM OucKyccusim (PyC. si3., TIePeBOf).

B opurvHambHON 53bIKOBOM efuHMLle «strittigen Debatten» axkTyanu3upoBaHbl CeMaHTUYeCKHe KOMIIOHEHThI
«JWCKYCCHUOHHBII», «IIPOTUBOPEUNBELIIi», BHICTYMAIOIMe B KaUeCTBe XapaKTepUCTHKH TNoMUTHYeckux Aebatos. [Ipu nepesoze
Ha PYCCKUM s3bIK JlaHHAsl eIMHULIA perpe3eHTUPYEeTCs KaK «0JCUBAEHHble OUCKYCCUl», B aHIVIMIACKOM Kak «heated debates»
(«kapkue nebatbi»). TaHHble TpaHCPOPMALIUU CBU/IETEbCTBYOT O CEMAaHTHUUECKOM MOAMGMUKALMM UCXOJHOU eIUHHULIBL: TIPU
COXpPaHEHMHU sifipa 3HAUeHWs TIPOMCXOJUT CMelljeHHe aKLeHTOB C KOHHOTAlMM «IIPOTUBOPEYMBOCTH» HA KOHHOTALMIO
«UHTEHCHBHOCTW». Ilofo0OHbIe TiepeBoAUecKHe pelleHus O00YC/IOB/IeHBl CTPEMJIEHHEM TIepefjaTh CMBICJIOBOE COZep)KaHHe
OpUTMHaja Y OJHOBPEMEHHO TMoA00paTh MAaKCUMAajbHO AaJeKBaTHBIA HSKBHBAJeHT B CHUCTEME s3blka TIepPeBOja,
COOTBETCTBYIOILMH €ro y3yaabHbIM U CTUIMCTAYECKAUM HOPMaM.

Ilpn mnepeBozie HEKOTOPBIX 3B(EMUCTUUECKUX e[UHUL] BCTPEYaloTCsl HeCOBIIaJileHHs Iepejjaud IparMaTuyueckoro
noteHuana. Harpumep, «ein vitales Interesse daran haben» (HeMm. s13., OpUrvHan) / «8 02pOMHOLI cmeneHu 3auUHMepeco8aH»
(pyc. 3., mepeBop) / «have a vital interest in it» (aHr7. s13., IePeBON).

[aHHBIA TIpUMep W/ITIOCTPUPYeT TOT Cjydail, KOr4a IiepeBoAdecKass TpaHChoOpMaLysi CrocobCcTByeT —TioTepe
MIparMaTHuyeckoro CMbic/la B 3B(EMUCTUYECKON eAuHMLle. ABTOP AAaHHOTO TIpeJJIOKeHWs JefaeT akLeHT Ha BaKHOCTH
WHTEpecoB, ycuiuBasi 3(GeKT C MOMOIIbI0 JeKCeMbl «Vital» («KU3HEHHBIN», «KU3HEHHO-BAKHBIN» B [AHHOM KOHTEKCTE).
OfHaKo TIpYU WCTIO/Ib30BaHUK MOAY/SALMHA B JaHHOM C/I0OBOCOYETAHUH W3MEHSIeTCsl TIpeJMKaTHUBHAsI CBSI3b, W IT€PEBOAUMKY
TIPUXOUTCS OMYCTUTh CEMY <« KU3HEHHO-Ba)KHBIM» W 3aMEeHUTb Ha «OTPOMHOU CTeleHW», YTPaTWUB IMPU 3TOM W3HAua/bHbIA
rparMaTUueckux CMbIC/. BapuaHT nepeBojia Ha aHIVIMACKWUM s3bIK, HAallPOTHUB, IOJHOCTBIO COBIAJaeT W NparMaTuuecky, U
CUHTaKCUYeCKH C OPUTMHAIOM.

CroXKHBIE CJI0Ba SIBJISIFOTCS OOLLENIPUHSATHIM SIBIEHHEM B HEMEL|KOM SI3bIKe, OHAKO HepeiKO BBI3BIBAIOT TPYJHOCTH Y
NepeBo/[UMKa, TeM 0oJsiee, KOT/ia SIB/ISIOTCA YaCTh0 YCTOMUMBOTO BhipakeHust. Harnpumep, «den Zeigefinger zu erheben» (HeMm.
s13., OpUTHHaN) / «<noyuamb» (pyc. s13., iepeBof) / «wave a moral finger» (aHrm. s13., IlepeBof).

B miepeBofie Ha PYCCKMIA S3bIK KOMMYHHKATHBHAs Lje/lb COOOLIeHNs epeBOAUMKOM Oblia BBITIOJTHEHA, OJHAKO 00pa3HOCTh
W YacTb TparMaTHuUeckoro KOMITOHEHTa ObLMM yTepsHbL. B TO ke BpeMsi TMepeBOf, Ha AHIVIMMCKOM si3bIKe 0ojiee TOUHO
COOTBETCTBYeT OPUTMHAY, TIOCKOJIbKY TepesiaeT He TOJIBKO CeMY «TI0y4YeHHsi», HO U BOCITPOU3BOJUT 00Pa3HOCThL BhIPaXKeHUs,
TIpY 9TOM COXPaHsis IparMaTuieCcKUM NoTeHLMas.

3auacTyro HecoxpaHeHHe IIparMaTUUecKoro roTeHIlMana HanpsIMylo CBs3aHO C TeM (DaKTOM, UTO B sI3blKax OpUTMHana 1
TriepeBo/ia TIpe/iCTaB/IeHb! pa3Hble KapTUHBI MUpa. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO NPH PaCCMOTPEHHH MUCTOPUYECKOM 1 TIOJTUTHYECKOM
CUTYyaLUH.

PaccmoTpuMm psif MpUMepoB A1l TOATBeP)KAeHus! JaHHOTO (akTa:

1) T'oBopsi 0 cobbITHsIX BTopoii Mupogsoii BoiiHbl, I. IlIpénep w3beraet camoro cioBa «der Krieg»/ «80liHa» B BBID&KEHUH
«nach dem Krieg»/ «nocne 60liHbl», TIOCKOJIBKY OHO SIB/ISIETCSI TIPSIMOM OTCBHIIKOW K (alrcTckod ['epMaHyy v HayaTbIMU e
60eBbIMU fleficTBUsIMU. TakK aBTOp, BBOJS B Peub 3BHeMUCTUYeCKYI0 eiMHULYY «in den Jahren nach 1945» (HeM. si3., OpUrvHanm)
/ «8 nocneeoeHHble 200bl» (PyC. 513., TIepeBoy) / «in the years after 1945» (aHru. 3., IepeBos), C/I0BecHO u3beraeT Heratusa U
cryljeHust Kpacok. OfHako i PyCCKOSI3bIYHOTO peLUIMeHTa acCOLMaTUBHBIN psAZ, K JIaHHOMY CJ0BY MHOM, a MOTOMYy C
TIOMOLLBI0 CMBIC/IOBOTO Pa3BUTHS I1ePeBOJUMK M30aB/seTcsl OT HeHY)KHOM IparMaThueckoll Harpysku, ympoujas ¢pasy AJs
BOCIIpUATHA. B aHI/miickol ke BepCcUM TepeBOJUMK [OCTIOBHO I€PEHOCUT BCe IIpejyIoyKeHHe, COXpaHsis IparMaTuyuecKui
TIOTeHLAaI.

2) «...die wieder Mauern, diesmal rhetorische und ideologische, aufbauen wollen» (HeMm. s3., opuruHan) / «...KMo xouem
6036ecmu HO8ble noaumuueckue U udeono2uyeckue npezpadbl» (pyc. 3., TiepeBof) / «...those, who intends to build new
rhetorical and ideological walls this time» (aHr. 513., IepeBox). s 000r0 HEMIIA CTIOBO «CTe€Ha» O3HauaeT HeuTo Oosbliee,
yeM 3arpajuTenbHOe COOPY)KeHHe WIH «IIperpaja», Kak 3To IepeBefieHO Ha PyCCKUM s3bIK. B opurvHanbHOM BapuaHTe aBTOP
JleflaeT akIleHT Ha 3TOM C/IOBe, IIPUCOeAUHS K HeMy 000COO/IeHHYH0 KOHCTPYKLMIO, TIOJUepKHBas CBsi3b IIPOLLIOTO U
HacTosilL{edl yrpo3bl B BU/ie MOJUTHUECKUX U H/Ie0N0rMuecKuX pasHomiacuil. B pyccKkosi3bIUHOM BapuaHTe JKe CJIOBO «CTeHa»
OMyCKaeTCs U 3aMeHsIeTCSl «IperpafiaMi», HUBEIUpYs HW3Haua/lbHBIA TparMaThdeckuii KOMroHeHT. CaMo TpHAaTOuHOe
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rnpegjioKeHre T1iepeCcTparBaeTCd W HU3MEHsAeTCA IIyTeM MOAY/IALUWKW C 3J/IeMEHTaMU SKCIUVIMKalliu. O,C[HaKO JlaHHas1
TpaHcdopMaLys B TepeBofie Ha aHIVIMACKUM S3bIK BBIVISIIUT MHAYe: TIepeBOJUNK COXPaHseT OPUTHHAIBHOE CII0BO «CTeHa», HO
UCIIONB3YeT ero BO MHOXeCTBeHHOM uuciie «walls». Kpome Toro, nekcema «rhetorisch» Takke coxpassercsi 6e3 motepu
CMBICJIa ¥ TIpeoOpa3yeTcsi B aHIVIMMCKWE BapuaHT «rhetorical». B pycckoM si3bike JKe «pumopuyecKull» He KOPPenupyeTcs co
CJIOBOM «I1Iperpajbi» B 3HAU€HKWH, YKa3dHHOM B ODUT'MHAJ/IE, 4 TIOTOMY 3daME€HAETCA Ha «noaumMuYecKutl».

3ak/oueHue

Takum 06pa3om, IpoBe/ieHHbIN aHa/IM3 Ha MaTepuasie TeKCTOB IyOMuHbIX BbICTyIIeHni B CMU n3BeCcTHOrO MOMTHKA U3
@PT' I Illpénepa Ha HeMEIKOM si3bIKe W WX I1€PeBOJOB Ha AHIVIMMCKUM W PYCCKUW SI3bIKH C LIeJIbI0 BBISIB/IEHUS CTeTleH!
HEeCOBMAaJeHus] NparMaTuueckoro ToTeHIMana 3BGeMUCTUYeCKUX eJWHMUL| IPU TlepeBOJUeCKOM TpaHc(opMaiy, a Takke
orpeziesieHust GaKTOpoB, 00YCIOBIMBAKOLINX IaHHOE HECOBIa/IeHre BhISBI/I CJIeYIOLHe pe3y/IbTaThl: TIPU TIEPEBO/ie TEKCTOB C
3BQEeMUCTHUECKUMY eJMHULIAMHU C HEMELIKOTO $13bIKa Ha PYCCKHH SI3BbIK, [[Mara30H HeCOBMA/eHW B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTaxX
coctaBun 5-8%, C HeMeLKOTO sI3blka Ha aHIIMMCKUM s13blKk — 2,5-3,5%. CTerneHb HeCOBMAJeHUs] MeXJy HeMeLKUM U
aHIVIMHACKUM SI3bIKaM{ HIDKE, UeM B PYCCKOSI3bIYHBIX TeKCTaX. SI3bIKOBOe POJCTBO HEMELIKOTO U aHIVIMHCKOIrO S13bIKOB B OJHOU
3ar1aZIHOrepMaHCKO} NOATpyIiNe repMaHCKUX SI3bIKOB ITOATBEPIK/aeT, UYTO UX NOHATUHHbIe KaPTHUHBI MUpPa MOTYT UMeTh Oosiblie
CXO[CTBA TIPY COXPaHEHWH IparMaTUueckoro mnoreHiuana. [loTeps mparmMaTriuyeckoro rorteHipana Obula 3ahMKCHpOBaHA Y
OT/le/IbHBIX 3B(EeMUCTHUECKUX e[UHUL] B IIepeBo/ie Ha PYCCKHUM A3bIK. DTO MOXKET NPOMCXOJUTh U3-3a pas/nyuii B KapTHHaX
MHpa [ByX rOCyapCcTB 0COOEHHO B BOIIPOCAX MCTOPUH U MOMUTHKH. HessCHOCTh KOHTEKCTa /ISl peLMITAeHTa Ui HETOUHOCTh
TepeBo{YeCKOi TpaHCOpMaLMH 110 TIPUUMHEe Hef0CTaTOYHOTO YPOBHS B/IafleHHsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Y TIePEeBOAUMKA TAKKe
MOT'YT OBITb IPUUMHOM MOTEPH NParMaTHuecKoro MoTeHL{Masa Mpy repeBofe 3B(eM13MOB.

Kak nokasasno ucciefioBaHue, B pe3y/bTaTe NiepeBofia TEKCTOB MOJIMTUUECKOM peul ¢ TaKUMH CJIOXKHBIMU 3/1IeMeHTaMH, Kak
3B(heMH3MB], U3 IPaMMaTHuecKUxX TpaHCHOpMalii JOMUHHDYIOIUM CTal OOC/A08HbILl nepesod Hapsifly C JeKCH4yeCKUMH
TpaHchopMaLMsAIMU (KaIbKUpOBaHUe, 2eHepanu3ayus, KOHKpemusayus, MoOyAsyus) W KOMILUIEKCHBIMH TpaHC(OpMaLUsMU
(3Kcnaukayuss ¥ aHmoHuMu4ecKulli nepesod), UTO CIYXKUT JIMHTBUCTHUYECKUM IOATBEP)KJEHUEeM TeHeTHUeCKOW CBS3U TPEX
S3bIKOB B paMKax WH/|0€BPOIMeNCKONM CeMbH, a TaKKe OTpakaeT CXOJHYH TOHSATUMHYI KapTHHY MHpa peL{UNHeHTOB.
ITpoBesieHHOE MCCTeI0BaHKEe TI03BOIA/IO YCTAHOBUTE, UTO TT€PEBO/ IBGEMUCTUYECKUX eIMHUL] TpebyeT rTyOOKOro MoHUMaHHs
¥ mpodecCHOHaNBHOTO aHajM3a IparMaTHuecKkoro TIIOTeHIMasa BBICKA3bIBaHHUS, a Takke Y4yéra ero B3aWMOCBSI3U C
WHCTPyMEeHTapreM TiepeBOAuecKnX TpaHCc(opMaiuii. YCIoBHeM [JOCTWKEHHsS aJ|eKBaTHOCTH TIpY I1ePeBOfie  SIBMISeTCS
cobmoeHre bGanaHca MeXIy COXpaHEHWEM COJEp)KaHWs M MparMaTMyeckoro MoTeHLWasa TeKcTa. EC/IM He MPUHUMATh BO
BHMMaHHe 3HauMMOCTb JaHHOro 0ajiaHca, TO 9TO MOXKeT IPUBECTH K MCKaKeHMI0 O(UIMaJbHON NO3ULIMU U HEKOPPeKTHOMH
VHTepIIpeTalii MO/a/IbHO-0LIeHOUHBbIX XapaKTepUCTHK BbICKa3blBaHUN Ha MeXXAyHapogHOM ypoBHe. [TonyueHHble pe3y/ibTaThl
NPUMEHMMbl B TEOPHM IIepeBOfa, IPAKTHKe IIOJMTHUYECKOTO0 M [JUIUIOMAaTUYeCKOTO IIepeBOojia, a Takke B pa3paboTke
TepeBOJUeCKUX CTPATeruii [yt eIMHUL] C BRIPAyKeHHOM TparMaTiueCcKoil Harpy3Koi.
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